
European science international conference: 

THEORY OF SCIENTIFIC RESEARCHES OF WHOLE WORLD 

   

156 
 
 

 

СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФИТОНИМИЧЕСКИХ 

МЕТАФОР В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Юлдашева Шохроза 

преподаватель русского языка 

Шайхонтохурского районного техникума 

 

Аннотация: В статье рассматриваются семантические особенности 

фитонимических метафор в русском языке. Исследование направлено на выявление 

основных закономерностей метафорического переосмысления названий растений и 

их функционирования в современной языковой картине мира. Материалом 

исследования послужили примеры из художественной литературы, публицистики, 

фразеологических словарей и разговорной речи. В ходе анализа были выделены 

основные семантические модели метафоризации фитонимов, определены их 

функции и культурно-символическое значение. Установлено, что фитонимические 

метафоры являются важным средством формирования образности речи и 

отражают особенности национального мировосприятия. 
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Введение 

Метафора представляет собой один из важнейших механизмов познания и 

языковой репрезентации действительности. Современные исследования в области 

когнитивной лингвистики показывают, что метафорическое мышление является 

неотъемлемой частью человеческого сознания и отражает особенности восприятия 

окружающего мира. Благодаря метафоре человек способен осмысливать 

абстрактные понятия через конкретные образы, опираясь на накопленный 

культурный и жизненный опыт. 

Особый интерес в этом отношении представляют фитонимы — названия 

растений, которые активно участвуют в процессах вторичной номинации и образуют 

многочисленные метафорические конструкции. Растительный мир издавна занимал 

важное место в жизни человека, поэтому многие свойства растений получили 

символическое осмысление и закрепились в языке. 

В русском языке фитонимические метафоры используются для характеристики 

внешности человека, его внутренних качеств, эмоциональных состояний, 

социальных отношений и различных явлений окружающей действительности. 
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Например, такие слова, как берёзка, дуб, роза, репейник, одуванчик, 

приобретают переносные значения и становятся выразительными 

средствами речи. 

Актуальность исследования определяется возрастающим интересом современной 

лингвистики к изучению взаимосвязи языка, культуры и мышления. Анализ 

фитонимических метафор позволяет выявить особенности национальной языковой 

картины мира и механизмы формирования переносных значений. 

Цель исследования заключается в определении семантических особенностей 

фитонимических метафор в русском языке. 

Для достижения поставленной цели были поставлены следующие задачи: 

рассмотреть понятие фитонима как объекта лингвистического исследования; 

выявить основные модели метафорического переноса; 

проанализировать семантические группы фитонимических метафор; 

определить их роль в формировании образности русской речи. 

Материалы и методы исследования 

Материалом исследования послужили фитонимические метафоры, извлечённые 

из произведений русской художественной литературы XIX–XXI веков, толковых и 

фразеологических словарей русского языка, а также из текстов средств массовой 

информации. 

Теоретическую основу исследования составили труды отечественных и 

зарубежных учёных, посвящённые проблемам метафоры, когнитивной лингвистики 

и лексической семантики. 

В cработе были использованы следующие методы исследования: 

Описательный метод, позволивший систематизировать и классифицировать 

собранный языковой материал. 

Метод семантического анализа, направленный на выявление особенностей 

переносного значения фитонимов. 

Контекстуальный анализ, использованный для изучения функционирования 

метафор в различных речевых ситуациях. 

Лингвокультурологический метод, позволивший определить культурно-

символические значения растений в русской языковой традиции. 

В ходе исследования было проанализировано более пятидесяти примеров 

фитонимических метафор, относящихся к различным тематическим группам. 

Результаты и обсуждение 

Проведённый анализ показал, что фитонимические метафоры в русском языке 

характеризуются высоким уровнем семантической продуктивности. Основанием 
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для переноса значения служат различные признаки растений: форма, цвет, 

размер, особенности роста, жизненный цикл и культурные ассоциации. 

Фитонимы как средство характеристики человека 

Наиболее распространённой является группа метафор, используемых для 

описания человека. 

Например: 

берёзка — стройная, красивая девушка; 

тростинка — очень худой человек; 

одуванчик — пожилой человек с седыми волосами; 

дуб — человек, отличающийся ограниченностью мышления. 

В данных случаях наблюдается перенос значения на основе внешнего сходства 

или ассоциативной связи между объектом растительного мира и человеком. 

Особый интерес представляет метафора дуб. В прямом значении слово обозначает 

дерево, которое ассоциируется с прочностью и твёрдостью. Однако в разговорной 

речи данное слово часто используется для характеристики человека как грубого или 

недалёкого. Это свидетельствует о развитии отрицательной оценочной коннотации. 

Метафора берёзка, напротив, обладает положительной эмоционально-

экспрессивной окраской. Берёза традиционно считается символом красоты, чистоты 

и женственности в русской культуре, что обусловливает перенос данных качеств на 

человека. 

Фитонимические метафоры эмоционального состояния 

Значительную группу составляют метафоры, описывающие эмоциональное и 

психологическое состояние человека. 

Рассмотрим следующие примеры: 

расцвести от счастья; 

увянуть от горя; 

дать ростки надежды; 

пустить корни в новом месте. 

В основе данных метафор лежит аналогия между жизненным циклом растения и 

жизнью человека. Цветение ассоциируется с расцветом жизненных сил, тогда как 

увядание символизирует утрату энергии, сил и эмоционального подъёма. 

Особенно продуктивным является глагол расцвести, который часто употребляется 

для обозначения положительных изменений во внешности или внутреннем 

состоянии человека. Таким образом, биологические процессы растений становятся 

источником осмысления человеческого опыта. 

Символическая семантика фитонимов 
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Многие фитонимические метафоры формируются на основе 

устойчивых культурных символов. 

Например: 

роза символизирует красоту и совершенство; 

лилия ассоциируется с чистотой и невинностью; 

терновник связан со страданием и жизненными трудностями; 

репейник обозначает навязчивость и прилипчивость. 

Символические значения данных фитонимов складывались на протяжении 

длительного исторического периода и нашли отражение в литературе, фольклоре и 

религиозной традиции. 

Так, образ розы широко представлен в поэзии и художественной прозе как символ 

красоты и любви. Лилия традиционно связана с нравственной чистотой и 

духовностью. Подобные ассоциации активно используются в метафорической 

системе русского языка. 

Основные модели метафорического переноса 

Анализ материала позволил выделить несколько основных моделей 

фитонимической метафоризации. 

Модель «Растение → человек» 

Данная модель является наиболее продуктивной. 

Примеры: 

дуб; 

берёзка; 

одуванчик; 

тростинка. 

Перенос осуществляется на основе внешнего сходства либо оценки определённых 

качеств человека. 

Модель «Растение → эмоциональное состояние» 

Примеры: 

расцвести; 

увянуть; 

дать ростки. 

Здесь биологические процессы растений служат источником описания 

внутреннего мира человека. 

Модель «Растение → социальные отношения» 

Примеры: 

пустить корни; 

вырвать с корнем. 
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Подобные выражения используются для характеристики устойчивости 

социальных связей или резких изменений жизненных обстоятельств. 

Модель «Растение → эстетическая оценка» 

Примеры: 

роза; 

лилия; 

фиалка. 

В основе переноса лежат представления о красоте и гармонии. 

Лингвокультурологический аспект фитонимических метафор 

Фитонимические метафоры отражают особенности русской языковой картины 

мира. Многие растения приобретают статус культурных символов и становятся 

важными элементами национального сознания. 

Берёза, например, воспринимается как один из главных символов России. Именно 

поэтому образ берёзы часто используется для создания положительных 

характеристик человека и Родины. 

Фитонимические метафоры выполняют не только номинативную функцию, но и 

являются средством передачи культурной информации. Через них проявляются 

национальные ценности, эстетические идеалы и особенности мировосприятия 

русского народа. 

Заключение 

Проведённое исследование показало, что фитонимические метафоры 

представляют собой важный компонент лексико-семантической системы русского 

языка. Их образование основано на переносе признаков растений на человека, его 

эмоциональные состояния, социальные отношения и различные явления 

действительности. 

В ходе анализа были выделены основные модели метафоризации: «растение → 

человек», «растение → эмоциональное состояние», «растение → социальные 

отношения» и «растение → эстетическая оценка». Наиболее продуктивной 

оказалась модель, связанная с характеристикой человека. 

Установлено, что семантика фитонимических метафор тесно связана с 

культурными традициями и национальными представлениями русского народа. 

Благодаря высокой образности и выразительности данные метафоры активно 

функционируют в художественной литературе, публицистике и разговорной речи. 

Перспективы дальнейших исследований связаны с сопоставительным изучением 

фитонимических метафор в русском и других языках, а также с анализом их 

когнитивного и лингвокультурологического потенциала. 
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